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ORDER TO RETURN ANIMAL 
ORDONNANCE DE RESTITUTION D’UN ANIMAL 

Form 9 / Formule 9 
Pursuant to Subsection 14(1.4) of the Ontario Society for the Prevention of Cruelty to Animals Act, R.S.O. 1990, Chapter. O.36 
en vertu du paragraphe 14 (1.4) de la Loi sur la Société de protection des animaux de l’Ontario, L.R.O. 1990, Chapitre O.36 

ONTARIO COURT OF JUSTICE 
COUR DE JUSTICE DE L’ONTARIO 

PROVINCE OF ONTARIO 
PROVINCE DE ONTARIO 

      

 

(Region / région)  

Having received the application of       
Ayant reçu la requête de  
an inspector or agent of the Ontario Society for the Prevention of Cruelty to Animals pursuant to subsection 14(1.1) of the 
Ontario Society for the Prevention of Cruelty to Animals Act, for an order for the return of an animal, pursuant to 
subsection 14(1.1) of the Ontario Society for the Prevention of Cruelty to Animals Act, 
inspecteur ou agent de la Société de protection des animaux de l’Ontario, en vertu du paragraphe 14 (1.1) de la Loi sur la 
Société de protection des animaux de l’Ontario, demandant qu’une ordonnance de restitution d’un animal soit rendue, en 
vertu du paragraphe 14 (1.1) de la Loi sur la Société de protection des animaux de l’Ontario, 

I am satisfied that there are no longer reasonable grounds to believe that the animal may be harmed if returned to its 
owner or custodian. 
Je suis convaincu(e) qu’il n’y a plus de motifs raisonnables de croire que du mal pourrait être fait à l’animal s’il était 
restitué à son propriétaire ou gardien. 

I hereby order that the animal(s) removed in accordance with subsection 14(1) of the Ontario Society for the Prevention of 
Cruelty to Animals Act from 
J’ordonne, par la présente, que l’animal retiré, en vertu du paragraphe 14 (1) de la Loi sur la Société de protection des 
animaux de l’Ontario, à  

 
(Name and Address of Owner or Custodian / nom et adresse du propriétaire ou du gardien de l’animal) 

be returned to  , the lawful owner, or custodian of the animal(s) removed.
soit restitué à 

 
, son propriétaire ou gardien légitime. 

 
The following conditions, if any, apply to the return of the animal: 
Les conditions suivantes, le cas échéant, s’appliquent à la restitution de l’animal. 

 

 

 

 

Ordered at   , this  day of  , 20  

Ordonnance rendue le  20   
 

 (A Judge or Justice of the Peace in and for the Province of Ontario / Juge ou juge de paix de la province de l’Ontario) 
 


	Region: 
	clearBtn: 
	printBtn: 
	AgentInspector: 


